
6 Volledig: V. Vaerwyck delineavit = V.Vaerwyck heeft het getekend.  Valentin Vaerwyck werd
te Gent geboren in1882 en overleed er in 1959. Hij was architect en tekenaar. Zijn belang-
rijkste realisaties zijn o.a. de herstelling van het Belfort in 1912-1913 en het ontwerp Oud-
Vlaenderen op de Wereldtentoonstelling van 1913. Als bouwmeester tekende hij ook voor
het Gemeentehuis van Zomergem, het Stadhuis van Diksmuide, het Justitiepaleis van
Dendermonde en het Alijnsgodshuis te Gent. (G.P., blz. 179-180)

7 Volledig: G. Verbanck sculpsit = G. Verbanck heeft het gegraveerd.
8 G.P., blz.103 en Gazette van Gent, 29.9/12.10.1909.
9 Victor Lemaire werd geboren te Gent in 1826 en overleed te Gentbrugge in 1905. Hij werd
reeds als kind tewerkgesteld bij een edelsmid en daar leerde hij de eerste knepen van het vak.
Hij volgde lessen voor tekenen en beeldhouwen aan de Gentse Academie. Vooral het grave-
ren van medailles sprak hem aan.  (G.P., blz.170)

10 Dit ontwerp van Victor Lemaire wordt nog zeer lang na zijn dood gebruikt, omdat het zo
populair was.         

11 incuus = “ingeslagen”, dus niet in reliëf                    

HET KRONIEKJE VAN EEN OUDE GENTENAAR 

Vandaag met de S.

Sâorge: Deken. 
Sâovol: Sabel. 
Sans-souci: Iemand die zich geen zorgen maakt.
Sajette: Saai. 
Sarol: Charles. 
Sooveere: Redden. 
Saveuje: Savooi. 
Salâo: Salade. 
Sakrijkruit: Witloof.
Sakkerde pietses: ook Sapperdepietses = Een bastaardvloek.
Schabbernakke: Nek.
Schâoverdijne: Schaatsen.
Schalse: Discalsen. Ongeschoeide karmelieten.
Schandelizee: Champs-Elysées.
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Schawe: Overkleed. Ook soms: voorschoot.
Schamateur: Goochelaar.
Schèwe: Schouw. Ook Schaduw. Schèwe geven: Iets vlug laten vooruitgaan.
Scharmijnkel: Toegepast in negatieve zin op een persoon. E lûulijk scharmijn-
kel.

Scheel: Deksel. 
Schèwer: Schouder.
Scheete: E scheete op e flassche of in e flassche: Iets zonder waarde of 
betekenis.
Gîen scheete van en’èwe hoere wird zijn. Niets waard zijn. Van een scheet
een donderslag maken. 

Scheetse: Koosnaam voor een meisje.
Schîef: Zijn mutse stâo schíef: Hij is in slecht humeur.
Schîen: Scheiden.
Schelle: Schil. Ook: snee. E schelle hespe.
Schelpirweete: Erwten die met de schelp gegeten worden.
Schijnkel: Schenkel, dijbeen van een rund.
Scheute: Een schot. Alle scheute zijn gien âoze.
Schirre: Scheren.
Schis: Scheermes.
Schup: Schop. Iemand ne schup onder zijn gat geeve.
Schuppe: Tuingerief, een schop.
Schoelde: Een gemene kerel.
Schijtiefer: Een verwaande vrouw.
Schijtkèze: Iets zonder waarde. E pond schijtkèze.
Sakrijje: Chicoree.
Schanfelirkes: Artificieel rubberen borsten. Ook wel condooms.
Scharte: Een schram.
Scharten: Krabben.
Schampavie: Hij ès schampavie: hij is weg.
Schûun weere: Hij hee mâor den helft van ‘t schûun weere verstâon: hij heeft
er niet veel van begrepen.

Schiefslâon: Stelen. In de Gentse haven deed een douanier een auto stoppen,
in de koffer lagen verscheidene kratten met bananen. Hij zei tegen de
chauffeur: “Schief geslegen aan de haven zeker?” “Nee, zei, hij, ze waren
al krom.” 

Schíeve: Ne schieve krijgen: afgewezen worden.
Schreepe: Ge zul GIJ mijne weurtel nie schreepe. Ge zult mij niet liggen heb-
ben.

Schuifelen: Fluiten. Da d'èk nog op gienien vioole hûure schuifele. Dat heb ik
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nog nooit gehoord.
Schuifpoejer: Talc.
Schuimerkes: Destijds snoepgoed.
Scéance tenante: Onmiddellijk.
Sekateur: Snoeischaar. 
Sebiet: Onmiddellijk. 
Schrebielde: Sintels. 
Sansiebol: Gevoelig. 
Serzant: Werktuig van een een timmerman = Serre-joint.
Siesselootse: Spreken met een siesselootse = Een spraakgebrek waarbij men
moeilijkheden heeft met het juist uitspreken van s en sch.

Suikerlootse: De uitverkoren leerling van de meester of de juffrouw.
Sigare: E lochte sigare = een lichtzinnig persoon.
Silderee: Selder.
Sies - Siesse: Mansnaam. Afkorting van Francis.
Seskes: Stuipen.
Sijsse: Saus. Iemand zijn sijsse geven. Het kwaad zeggen wat men over
iemand denkt.
Dat gebeurde liefst anoniem, zoals op karnaval en men gemaskerd was
zodat men niet kon herkend worden.

Schof: Schuif. In het bovenste of onderste schof liggen.
Slabâorze: Ieveranst zijn slabâorze in slâon: In een gesprek, meestal onge-
wenst, tussenkomen en opmerkingen maken.

Slag: Hij hee in de slag geweest. Hij is gehavend.
Slâope: Slapen. Slâope tot wannier da de zonne in zijn gat schijnt = lang sla-
pen.

Slimûure: Dommerik.
Slaphangerstrâotse: De Prosper Claeysstraat waar enkel oude koppels wonen.
Sleine: Sleidinge.
Slekkestekker: Sabel van de burgerwacht. En niet porte-feuille.
Sleppetrekker: Een vleier, een mouwveger.
Slets: Pantoffel.
Slidderen: Glijden.
Slijnke zesse: Wanneer men struikelt en moeite doet om overeind te blijven.
Dit was een danssprong uitgevonden door Pier den Beulynck, voorzitter
van de “Zware Gentenaars”. Het bestond in 3 maal voorflikkeren, 3 maal
achterflikkeren en dan omhoog springen en, vooraleer op de grond te
komen, 3 maal de voeten tegen elkaar kletsen. Een moeilijke acrobatische
sprong. 

Slûusters: Bolsters van noten of kastanjes.
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Smesse: Smidse.
Smirrijnge: Rammeling. 
Smijt: Reuzel.
Snîew: Sneeuw. ‘t Zal teege zijn gat snïewe. Hij zal er naast pakken.
Sneukolderijje: Snoepgoed. 
Sofietses: Kakkerlakken.
Soluuse: Rubberlijm om fietsbanden te plakken. Vóór het ontstaan van de
“rustinekes”. 

Soelazement: Opluchting.
Soemèteere: Voorleggen. 
Soepape: Klep.
Sossietsesprâot: Dwaze praat.
Sossietsesboelvaar: De Elisabethlaan. Ook “Boulevard Boe-Boe”.
Soepsoneere: Verdenken.
Spaneetse: Een zeer nauwsluitend rokje. Vandaar het liedje: “In mijn lief die
drâog de e spaneetse, in dat spand’an eur poepescheetse. Ze kan op de tram
nîe mîer gâon, in ze moe op ‘t plankier blijve stâon.”

Speeklâosse: Speculoos. 
Smûur: Mist.
Smèws: Ne rijke smèws. 
Stekske: Een zwavelstokje. Stekskeshâor: Een “brosse”. 
Steppe: Stikken op de machine.
Stietebijntse: Stuit. 
Stijnkadoor: Een goedkope sigaar.
Spekuleere: Op de beurs spelen. Ook zich aan iets verwachten. Hij speeku-
leert er op da zijne gebuur zijn huis gâo verkuupe.

Speelvwajâoze: Huwelijksreis.
Spiete: Spuit.
Spurte: Sport van een ladder of van een stoel.
Staminee: Herberg.
Stijnezel: Dommerik. 
Spandeere: Uitgeven. 
Stijnkerkes: Bloem. Afrikaander kes. Tagète.
Stopseltrekker: Kurkentrekker.
Streutses leggen: Toenadering zoeken.
Suus: Van zijne suus valle. In zwijm vallen.
Wat doet een boerin die van hare Suus valt? Zij kruipt er weer op.

Spierke: Een kleine hoeveelheid.
Stille: 'Es stille wâor dat nie wâojt.
Slûure: Een arme of te beklagen vrouw.
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Sukkolstrâotse: In het Sukkolstrâotse zitten: In de miserie zitten. 
Sossefine: Joséphine. Ook afgekort: Sosse.
Suke: Iets dat versleten is. Iets dat niet veel waard is. 
Supozeere: Veronderstellen.
Spoed: Hâostige spoed ès zelden goed, tenzij in het vangen van vleuje. 
Soorte: E soorte om unit te kwîeke in de jonkskes te versmûure.
St-Raspijn: Het Koevent van Sèn Raspijn: Het gevang. Verwijzing naar het
Rasphuis. 

Stoeferke: Een pochette.
Stoelkeszetterigge: Die in de kerk de stoelen goed zet en rondgaat om het
“stoelgeld” te ontvangen.

Steekkèrre: Een stootkar.
Storse: Store.
Strâotse van Berèw: Officiële naam van de straat: Berouw. 
Stremijne: Vergiet.
Stronkomisse: Een bescheten commissie. Iets wat men niet graag doet en
waarvan men geen resultaat verwacht.

Stronzat: Erg dronken.
Stuiven: ‘t Gâo dèm dâor vrie stuive: Het gaat het er daar erg aan toe gaan.

Hugo Collumbien
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